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FILIP, Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen
zullen, Onze Groet.

Op de voordracht van de Minister van
Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij:

De Minister van Economie is ermee belast in
onze naam bij de Kamer van
volksvertegenwoordigers het ontwerp van
wet in te dienen waarvan de tekst hierna
volgt:

Artikel 1. Deze wet regelt een
aangelegenheid als bedoeld in artikel 74 van
de Grondwet.

Art. 2. Artikel 7 van de wet van 21 november
1989 betreffende de verplichte
aansprakelijkheidsverzekering inzake

PHILIPPE. Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, Salut.

Sur la proposition du Ministre de
l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Le Ministre de l’Economie est chargé de
présenter en notre nom à la Chambre des
représentants le projet de loi dont la teneur
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière
visée à l’article 74 de la Constitution.

Art. 2. L'article 7 de la loi du 21 novembre
1989 relative à l'assurance obligatoire de la
responsabilité en matière de véhicules

ede
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motorrijtuigen, vervangen bij de wet van 8
juni 2008 en gewijzigd bij de wetten van 2
februari 2021 en 17 maart 2024, wordt
aangevuld met een paragraaf 4, luidende:

“§ 4. In het kader van de delegatie bepaald in
paragraaf 3, kan de Koning de verwerking
van persoonsgegevens betreffende het bij
paragraaf 2 bedoelde document preciseren,
voor zover is voldaan aan de volgende
voorwaarden:

automoteurs, remplacé par la loi du 8 juin
2008 et modifié par les lois des 2 février 2021
et 17 mars 2024, est complété par le
paragraphe 4 rédigé comme suit :

« § 4. Dans le cadre de la délégation prévue
au paragraphe 3, le Roi peut préciser le
traitement de données à caractère personnel
relatives au document visé au paragraphe 2 à
condition qu’il soit satisfait aux conditions
suivantes :

1° de categorie van personen van wie de
persoonsgegevens het voorwerp van een
verwerking mogen uitmaken, zijn de
verzekeringnemer, de uitgever van de
verklaring betreffende het schadeverleden en
de bestuurder van het verzekerde voertuig;

2° de verwerkte persoonsgegevens zijn:

a) de persoonlijke identificatiegegevens
van de verzekeringnemer, de uitgever
van de verklaring betreffende het
schadeverleden en de bestuurder van
het verzekerde voertuig op het
ogenblik van het schadegeval;

b) de identificatiegegevens van het
verzekerde voertuig;

c) het polisnummer van de
verzekeringsovereenkomst;

1 ° la catégorie de personnes dont les données
à caractère personnel sont susceptibles de
faire l’objet d’un traitement sont le preneur
d’assurance, l’émetteur du relevé de sinistres
et le conducteur du véhicule assuré ;

2° les données à caractère personnel traitées
sont :

a) les données d’identification
personnelle du preneur d’assurance,
de l’émetteur du relevé de sinistres et
du conducteur du véhicule assuré au
moment du sinistre ;

b) les données d’identification du
véhicule assuré ;

c) le numéro de police du contrat
d’assurance ;

3° het doel van de verwerking van
persoonsgegevens is de kandidaat-
verzekeraar in staat te stellen om op basis van
de verklaring betreffende het schadeverleden
het risico correct te beoordelen en de premie
voor het te verzekeren risico vast te stellen;

4° de categorie van personen die toegang
hebben tot de persoonsgegevens zijn de
verzekeringnemer, de uitgever van de
verklaring betreffende het schadeverleden, de
kandidaat-verzekeraar en, in voorkomend
geval, de verzekeringstussenpersoon;

3° la finalité du traitement des données à
caractère personnel est de permettre au
candidat assureur, sur la base du relevé de
sinistres, d’apprécier correctement le risque
et de déterminer la prime pour le risque à
assurer ;

4° la catégorie des personnes qui ont accès
aux données à caractère personnel sont le
preneur d’assurance, l’émetteur du relevé de
sinistres, le candidat assureur et, le cas
échéant, l’intermédiaire d'assurance ;



5° de persoonsgegevens worden niet langer
dan nodig bewaard voor de doeleinden
waarvoor ze worden verwerkt. Behoudens
andersluidende wettelijke bepaling, bedraagt
de maximumtermijn voor het bewaren van de
persoonsgegevens vijf jaar na de
overhandiging van de verklaring betreffende
het schadeverleden aan de verzekeraar en, in
voorkomend geval, aan de
verzekeringstussenpersoon. In geval van
gerechtelijke procedure kan deze termijn
worden verlengd tot het moment dat de
uitspraak in kracht van gewijsde is
getreden.”.

5° les données à caractère personnel ne sont
pas conservées au-delà de la durée nécessaire
au regard des finalités pour lesquelles elles
sont traitées. Sauf disposition contraire de la
loi, le délai maximum de conservation des
données à caractère personnel est de cinq ans
après la remise du relevé de sinistres à
l’assureur et, le cas échéant, à l’intermédiaire
d’assurance. En cas de procédure judiciaire,
ce délai peut être prolongé jusqu'à ce que le
prononcé ait force de chose jugée. ».

Gegeven te Donné à

Van Koningsweger
De Minister van Economie,

Par le Roi :
Le Ministre de l’Economie,

David CLARINVAL
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Memorie van toelichting

Dames en Heren,

In het kader van de delegatie aan de Koning
betreffende het bij paragraaf 2 bedoelde
document, voorzien in artikel 7, § 3, van de
wet van 21 november 1989 betreffende de
verplichte aansprakelijkheidsverzekering
inzake motorrijtuigen, wordt een koninklijk
besluit uitgewerkt. Om uitvoering te geven aan
artikel 7, § 3, van voor noemde wet van 21
november 1989, somt dit koninklijk besluit de
informatie op die de door de uitgever
afgeleverde verklaring betreffende het
schadeverleden moet bevatten.

De verzekeringnemer kan krachtens artikel 7,
§ 2, van de wet van 21 november 1989
betreffende de verplichte
aansprakelijkheidsverzekering inzake
motorrijtuigen vragen aan zijn verzekeraar om
hem een verklaring betreffende het
schadeverleden te overhandigen. In België is
de uitgever van de verklaring betreffende het
schadeverleden namelijk de verzekeraar. Bij
het zoeken naar een geschikte verzekering op
de markt kan de kandidaat-verzekeringnemer

Exposé des motifs

Mesdames, Messieurs,

Dans le cadre de la délégation au Roi relative
au document visé au paragraphe 2, prévue à
l’article 7, § 3, de la loi du 21 novembre 1989
relative à l’assurance obligatoire de la
responsabilité en matière de véhicules
automoteurs, un arrêté royal est en projet. Pour
donner suite à l’article 7, § 3, de la loi du 21
novembre 1989 précitée, cet arrêté royal
énumère les informations que le relevé de
sinistres délivré par l’émetteur doit contenir.

En vertu de l’article 7, § 2, de la loi du 21
novembre 1989 relative à l'assurance
obligatoire de la responsabilité en matière de
véhicules automoteurs, le preneur d'assurance
peut demander à son assureur de lui délivrer
un relevé de sinistres. En Belgique, l’émetteur
du relevé de sinistres est en effet l’assureur.
Lors de la recherche d'une assurance adéquate
sur le marché, le candidat preneur d'assurance
peut alors transmettre ce relevé à ses nouveaux
assureurs potentiels et, le cas échéant, aux



vervolgens die verklaring overmaken aan zijn
mogelijke nieuwe verzekeraars en, in
voorkomend geval, de
verzekeringstussenpersonen.

De kandidaat-verzekeraar heeft immers
bepaalde informatie nodig om het te
verzekeren risico te beoordelen en het
premiebedrag correct vast te stellen.

Deze informatie omvat voornamelijk
persoonsgegevens, zoals bijvoorbeeld de
identificatiegegevens van de
verzekeringnemer, de bestuurder van het
verzekerde voertuig op het ogenblik van het
schadegeval en het verzekerde voertuig,
alsook het polisnummer.

Bijgevolg zal het uitvoeringsbesluit in de
verwerking van persoonsgegevens voorzien.

Artikel 22 van de Grondwet stelt: “Ieder heeft
recht op eerbiediging van zijn privé-leven en
zijn gezinsleven, behoudens in de gevallen en
onder de voorwaarden door de wet bepaald.
De wet, het decreet of de in artikel 134
bedoelde regel waarborgen de bescherming
van dat recht”.

In overeenstemming met de bepalingen van
artikel 22 van de Grondwet en de
adviespraktijk van de Raad van State moeten
de essentiële elementen van
persoonsgegevensverwerking worden
vastgelegd in een tekst met wetgevende
kracht. Dat is het doel van deze wijziging.

Zo zijn voor de verwerking van deze gegevens
de onderstaande essentiële elementen
opgenomen in het artikel 7, § 4, van de wet van
21 november 1989 betreffende de verplichte
aansprakelijkheidsverzekering inzake
motorrijtuigen: 1°) de categorieën van
betrokken personen; 2°) de categorieën van
verwerkte gegevens; 3°) het doel dat met de
verwerking wordt nagestreefd; 4°) de

intermédiaires d'assurance.

En effet, le candidat assureur a besoin de
certaines informations pour apprécier le risque
à assurer et déterminer correctement le
montant de la prime.

Ces informations comprennent notamment des
données à caractère personnel, comme par
exemple les données d’identification du
preneur d’assurance, du conducteur du
véhicule assuré au moment du sinistre et le
véhicule assuré, ainsi que le numéro de police.

En conséquence, l’arrêté d'exécution prévoira
le traitement de données à caractère personnel.

L’article 22 de la Constitution dispose que
« Chacun a droit au respect de sa vie privée et
familiale, sauf dans les cas et conditions fixés
par la loi. La loi, le décret ou la règle visée à
l’article 134 garantissent la protection de ce
droit. ».

Conformément au prescrit de l’article 22 de la
Constitution et à la légisprudence du Conseil
d’Etat, il convient que les éléments essentiels
du traitement de données à caractère personnel
soient repris dans un texte à valeur législative.
Tel est l’objet du présent amendement.

Ainsi, pour le traitement de ces données, les
éléments essentiels énoncés ci-dessous sont
repris à l’article 7, § 4, de la loi du 21
novembre 1989 relative à l’assurance
obligatoire de la responsabilité en matière de
véhicules automoteurs : 1°) les catégories de
personnes concernées ; 2°) les catégories de
données traitées ; 3°) la finalité poursuivie par
le traitement ; 4°) les catégories de personnes



categorieën van personen die toegang hebben
tot de verwerkte gegevens; en 5°) de maximale
bewaartermijn van de gegevens.

De persoonsgegevens worden slechts bewaard
voor de tijd die nodig is voor de verwerking
waarvoor ze werden verzameld. De
maximumtermijn voor het bewaren van de
gegevens wordt gebracht op vijf jaar. Deze
maximale bewaartermijn is geïnspireerd op de
periode zoals bedoeld in artikel 291, § 1, eerste
en tweede lid, van de wet van 4 april 2014
betreffende de verzekeringen, volgens
dewelke de verzekeringsdistributeurs een
registratie van elke verrichte activiteit van
verzekeringsdistributie bewaren gedurende
een termijn van vijfjaar opdat de Autoriteit
voor Financiële Diensten en Markten haar
toezichtsopdracht zou kunnen uitoefenen. In
het geval van een gerechtelijke procedure kan
deze termijn worden verlengd tot het moment
dat de uitspraak in kracht van gewijsde is
getreden.

Dit artikel voorziet in een delegatie aan de
Koning, zonder te voorzien in enige
gegevensverwerking als zodanig.

Dit is, Dames en Heren, de draagwijdte van het
ontwerp dat de Regering de eer heeft u ter
goedkeuring voor te leggen.

De Minister van Economie,

ayant accès aux données traitées ; et 5°) le
délai maximal de conservation des données.

Les données à caractère personnel ne sont
conservées que durant le temps nécessaire au
traitement pour lequel elles ont été collectées.
Le délai maximal pour la conservation des
données est porté à cinq ans. Cette durée
maximale de conservation s’inspire de la durée
visée à l’article 291, § 1er, alinéas 1er et 2, de
la loi du 4 avril 2014 relative aux assurances,
suivant lesquels les distributeurs de produits
d'assurance conservent un enregistrement de
toute activité de distribution d’assurances
exercée pendant une durée de cinq ans, aux
fins de l’exécution de ses missions de contrôle
par l’Autorité des Services et Marchés
Financiers. En cas de procédure judiciaire, ce
délai peut être prolongé jusqu’à ce que la
décision ait force de chose jugée.

Cet article prévoit une délégation au Roi, sans
prévoir aucun traitement de données en tant
que tel.

Voici, Mesdames et Messieurs, la portée du
projet que le Gouvernement a l’honneur de
soumettre à votre approbation.

Le Ministre de l’Economie,

David CLARINVAL




